Sepher Aleph Melachim (1 Kings)
Chapter 13
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1. w’hinneh ‘ish ba’ miYahudah bid’bar - -
w'Yarab’“am ~hamiz’beach 'haq’tir.
1Ki13:1 Now behold, there came a man of Yahudah

the word of , while Yaraboam the altar to burn incense.

13:1> Kat 1800 dvBpwmos Tobd Beod €€ Iovda mapeyéveto év Aoyw kuptov eis BarbnA,

\ e / 9\ \ / ~ 9 ~
kal IepoPoap elomrer éml 70 BvoracTnprov To0 émbioar.

1 Kai idou anthropos tou Iouda paregeneto ¢n logo
And behold, a man of came of Judah a word of
, kai Ieroboam to thysiastérion tou epithysai.
. And Jeroboam the altar to sacrifice.
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2. wayiq’ra’ “al-hamiz’beach bid’bar wayo’mer miz’beach miz’beach koh

‘amar hinneh=ben nolad 'beyth-Dawid Yo’shiYahu sh’'mo w’zabach yak
‘eth-kohaney habamoth hamagq’tirim yak w' ‘adam yis'r’'phu yak.

1Ki13:2 He cried the altar by the word of , and said, O altar, altar,

thus says , Behold, a son shall be born to the house of Dawid, his name YoshiYahu;
and on you he shall sacrifice the priests of the high places who burn incense on you,

and men’s shall be burned on you.
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<2> kal émekdeoev mpos 10 BuorlaoTiprov év )\o'y(p KVpLOV

kal etmev QuoraatipLov BuortacTipLlov, Tade Aéyer kpLos

ISod vios TikTeTaL TR olkQ Aavld, Inorias Svopa m’)'r@, kal B0ceL ém o€ Tovs iepeis

~ e ~ \ 9 I4 9 \ \ \ ~ 9 7’ 4 9 \ /7

OV VMA@V Tovs émbuovTas ém o€ kal 60Td avbpoTwv kaldoel ém o€.

2 kai epekalesen to thysiastérion ¢n logo kai eipen Thysiastérion thysiastérion,
And he called the altar the word of , and said, O altar, O altar,

tade legei Idou huios tiktetai t oikQ Dauid, Iosias onoma autg,

thus says , Behold, a son is born to the house of David, Josiah is his name,
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kai thysei epi se tous hiereis ton huyélon
and he shall sacrifice you the priests of the high places,

tous epithuontas se kai osta anthropon kausei se.
the ones sacrificing you, and bones of men he shall burn you.
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3. w'nathan bayom hahu' mopheth le’mor zeh hamopheth diber

hinneh hamiz’beach niq’ra” w’nish’pak hadeshen ="alayu.

1Ki13:3 Then he gave a sign on the that day, saying,

This is the sign has spoken,

Behold, the altar shall be split apart and the ashes are on it shall be poured out.
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3> kal édwkev év T Mépa ekelvt Tépas Aéywv TodTo 7o phjpa,
6 é\dAnoev kVpLos Aéywv
9 \ \ U e/ \ 9 / e 4 e 9 9 9 ~
I80v 70 BuoracTiprov piyvuTar, kat éxyvbnoeral 1) moTs 1) €’ adTO.
3 kai edoken en té hemera ekeiné€ teras legon

And he executed in that day a miracle, saying,

Touto to hréma, ho elalesen legon
This is the saying spoke, saying,
Idou to thysiastérion hrégnytai, kai ekchythésetai hé piotés autq.
Behold, the altar is torn, and shall be poured out the fatness it.
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4. way’hi kish’'mo”a hamelek ‘eth-d’bar ‘ish- qara’ a/~hamiz’beach
=‘El wayish’lach Yarab’ am ‘eth-yado hamiz’beach le’mor
tiph’suhu watibash yado shalach alayu w’le’ yakol lahashibah ‘clayu.

1Ki13:4 And it came to pass, when the king heard the saying of the man of ,
he cried the altar , Yaraboam stretched out his hand
the altar, saying, Seize him. And his hand he stretched out
him dried up, so that he could not pull it back to him.
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4> kal éyéveto os Tikovoev 6 BaoiAeds Iepofoap T@V Aoywv Tod avbpamov
~ ~ ~ 9 ’ b \ \ 4 \ 9
700 Oeod Tod émkalesapévov ém 10 BuoracTnpLov 10 év BalmA,
\ bl ’ e \ \ ~ 9 ~ 9 \ ~ ’ ’
kal €€€Tewvev 6 Baoctlevs Ty xelpa avdTod amo Tod BuoracTnplov Aéywv
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YuAAdBete adTov: Kail Ldov éEmpdvOm 1) xelp adTod, v éEéTelvey ém’ adToV,
kal ook MOvvNOn émoTpédar adTNV TPOS €avToV,
4 kai egeneto hos ekousen ho basileus Ieroboam ton logon tou anthropou

And it came to pass as heard king Jeroboam the words of the man of

tou epikalesamenou to thysiastérion to ,
of the one calling the altar ,
kai exeteinen ho basileus tén cheira autou tou thysiastériou legon Syllabete auton;
that the king stretched out his hand the altar, saying, Seize him!
kai idou exeranthé hé cheir autou, exeteinen auton,
And, behold, he withered his hand he stretched out him,
kai ouk epistrepsai autéen heauton,
and not to return it himself.,
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5. w’hamiz’beach niq’ra” wayishaphek hadeshen ~hamiz’beach »amopheth

nathan ‘ish d’bar .
1Ki13:5 The altar also was split apart and the ashes were poured out the altar,
the sign the man of had given by the word of
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5> kal 16 BvoracTnprov éppdym, kai €EexvBn 1) moTns amo Tod BuoracTnplov
\ \ / 3 9 9 ~ ~ 4 4
KQTO TO TEPAS, 0 Edwkev 0 dvlpwmos Tod Beod év Aoyw kuplov.

5 kai to thysiastérion erragé, kai exechythé hé piotés tou thysiastériou
And the altar tore, and poured out the fatness the altar,
to teras, ho edoken ho anthropos logo
the portent gave the man of the word of
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6. waya an hamelek wayo’'mer ‘el=‘ish =na’

‘eth- w'hith’'palel ba adi w'thashob yadi ‘clay
way’chal ‘ish- ‘eth-

watashab yad-hamelek ‘elayu wat’hi k’bari’shonah.

1Ki13:6 The king answered and said to the man of , Please in
of , and pray me, that my hand may be restored (o me.

So the man of entreated in of R
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and the king’s hand was restored to him, and it became as it was before.

<6> kal eimev 6 Baohevs Iepofoap T® avBpi e Tod Beod AefdnTi Tod TPooHTOU
kvplov Tob Heod oov, kal émaoTpedsdTw 1) YXelp pov TPos pe. kal €dendm o dvbpwmos
70D Beod Tod Mpoowmou Kuplov, kal éméaTpediev TNV Xelpa Tod PaclAéws TPos avTOV,
kal &yéveTo kabws TO TpoOTEPOV.

6 kai eipen ho basileus Ieroboam ty anthropg

And said the king Jeroboam to the man of ,
, kai epistrepsato he cheir mou me.
of , and return my hand to me!
kai edeéthé ho anthropos ,
And beseeched the man of of ,
kai epestrepsen tén cheira tou basileos auton, kai egeneto kathos to proteron.

and returned the hand of the king to him, and it became as formerly.
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7. way'daber hamelek ‘c/~‘ish bo'ah-‘iti habay’th
us’ adah w'et’nah I'ak matath.

1Ki13:7 Then the king said to the man of ,
Come to the house me and refresh yourself, and I shall give you a reward.

<I> kal éNdAnoev 0 Bactdeds mpods Tov dvbpwmov Tod Beod Elcelbe

p.e'r’ ép,of) €ls olkov Kal (’Lpf,or'r'qcov, Kal dWow oo 86p.o..

7 kai elalésen ho basileus ton anthropon Eiselthe emou eis oikon
And spoke the king the man of , Enter me the house

kai aristéson, kai doso soi doma.
and dine, and I shall give to you a gift!
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8. wayo’'mer ‘ish- ~hamelek ‘im-~titen-li ‘eth-chatsi beytheak
lo’ ‘abo’ ak w'lo’~‘okal w'lo’ ‘esh’teh-mayim bamagom hazeh.
1Ki13:8 But the man of said to the king, /1 you would give me half your house
I would not go you, nor would I eat nor drink water in this place.

\ o e ¥ ~ ~ \ \ 7
8> kal elmev 6 dvBpwmos Tod Beod mpos TOV PaoLAéa
"Edv pou 3ds 16 Tjpiov Tod olkov oov, oVk eloeAeVoopal peTa god
9 \ \ / R 9 \ \ 4 4 b ~ 4 4
ovde p1| Ppayw dpTov ovdE LT TLw VOWP €V TY TOTW TOVTW.
8 kai eipen ho anthropos ton basilea
And said the man of the king,
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moi dgs to hémisy tou oikou sou,
you should give to me half of your house,

ouk eiseleusomai sou oude mé phago oude mé pio hydor en tg topg toutq.
I shall not enter you, neither shall I eat , nor drink water in this place.
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9, i=ken tsiuah ‘othi bid’bar lo’~tho’kal

w'lo’ thish’teh-mayim w’lo’ thashub baderek halak’at.

1Ki13:9 so it was commanded me by the word of , ,

You shall eat no , nor drink water, nor return by the way you came.

9> §mL oVTws éveTeldaTd ot év Aoyw kipLos Aéywv My bayms dpTtov

\ \ ’ (24 \ \ 9 )4 b ~ e ~ T 9 / b 9 ~
Kal K1) s VOwp kal k1) émoTpedrs év 1) 00, 1) émopeins év avTi).

9 houtos eneteilato moi en logo
thus gave charge to me a word, ’
Me phages kai mé piés hydor
In no way should you eat , nor in any way should you drink water,
kai me epistrepsés en té hodg, h¢ eporeuthés en auté.
nor in any way should you return in the way in you came it.
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10. wayelek b'derek w'lo’-shab Haderek ba’ bah ‘el- ='El.
1Ki13:10 So he went way and did not return by the way
in he came by it

10> kat dmfABev év 68 dAAT kal oVk dvéoTpeev év T 600,
M M\Bev év adrf els BabnA.
10 kai apélthen ¢n hodd kai ouk anestrepsen c¢n té hod,
And he went forth way , and did not return in the way

€lthen en autée
he came it

(4~X1-39 IWA YPT AH4 43 9YY 11

awoya-y-x4& v(-9JFry vV 4vr53y

(4=x199 Wyaa Waal4a-wa 4 awo-qwi

W31 944 WY9PFry YWa-d4 434 w4 Yiq43a3-x4
ONTIPID DU TPT CTIN XOINN

Aipyrm—52-N8 9-20M 23 8IIN

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 5



SRTMM23 0T DOTORTUR Ny TN
BTIIND DI20M 2RTTON 12T W DTN

11. w'nabi’ ‘echad zaqen yosheb -l wayabo’ b'no way’saper-lo

‘eth-hal-hama“aseh ="asah ‘ish- hayom ='El ‘eth-had’barim
diber ‘cl=hamelek way’sap’rum [a’abihem.

1Ki13:11 Now an old prophet was living ; and his sons came

and told him 2! the deeds the man of had done that day H

the words he had spoken to the king, also they told them to their father.

A1> Kat mpodns eis mpeoBitms katoker év BalBm, kal épyovral ol viol adTod
kal dumynoavto adT® dmavta Ta épya, d émoinoev 0 dvBpwmos Tod Beod

b ~ ¢ / b 4 b \ \ 4 3 b ’ ~ ~

€v 7 Mpépa eketvy €év BalbnA, kal Tovs Aoyous, ods édadnoev 1@ BaolAel:

7 \ ’ A~ \ 5 A~
KoL e*rreo*rpetl:av TO TTPOCMTOV TOL TTATPOS AVTWV.

11 Kai prophétes heis preshytées katokei , kai erchontai hoi huioi autou
And a prophet, one old man, dwelt . And came his sons
kai diegésanto aut) ta erga,
and described to him the works
epoiésen ho anthropos te hémera ekeiné , kai tous logous,
did the man of that day , and the words

elalesen tQ basilei; kai epestrepsan to prosopon tou patros auton.
he spoke to the king. And they turned the face of their father.
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12. way’'daber hem ‘abihem ‘ey-zeh haderek halak wayir’'u banayu ‘eth-haderek

halak ‘ish ~ba’ miYahudah.
1Ki13:12 Their father said to them, What way did he go? Now his sons had seen the way
the man of came Yahudah had gone.

\ / \ 9 \ e \ 9 ~ )4 7 e ~ 4 .
12> kat éaAnoev mpos adTovs 6 maTtnp adTdV Aéyov Ilola 086 memdpevTar;

\ / > A~ ¢ PR 9 ~ \ e Q\ b T Y A e v ~ ~
Kal delkvVovoLy adT® oL viol adTod TTV 080V, év 1) avijAbev 0 dvBpwmos Tod Beod
o eNBwv &£ Tovda.

12 Kkai elalésen autous ho patér auton legon Poia hodg peporeutai?
And said to them their father, saying, Which way has he went?

kai deiknuousin autg hoi huioi autou tén hodon,
And showed to him his sons the way
anélthen ho anthropos ho elthon ex Iouda.
went the man of , the one coming of Judah.
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13. wayo’'mer ‘c/=banayu chib’shu-li hachamor
wayach’b’shu-'o hachamor wayir’kab «layu.

1Ki13:13 Then he said (o his sons, Saddle the donkey me.
So they saddled the donkey him and he rode away on it.

\ o ~ e A 9 ~ 9 J4 )4 \ ”
13> kat eimev Tols viots adTod "EmodaTé poL Tov dvov:
\ 9 /7 9 ~ \ v \ 9 /7 9 9 9 4
kal émécafav adTd TOV Svov, kal émeRn ém’ adToV.
13 Kkai eipen tois huiois autou Episaxate moi ton onon;
And he said to his sons, Saddle for me the donkey!

kai epesaxan aut9 ton onon, kai epebé auton.
And they saddled for him the donkey. And he mounted him,
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14. wayelek ‘ish wayim’tsa’ehu yosheb tachath ha’elah
wayo’'mer ‘elayu ha’atah ‘ish- =ba’ath miYahudah wayo’'mer .
1Ki13:14 So he went the man of and found him sitting under an oak;
and he said to him, Are you the man of came Yahudah?

And he said, | am.

14> kai émopeVbn kaTomobev Tod dvBpdmov Tod Beod
Kol et?)pev adToV Kabfpevov v Spdv kat elmev avTH
EL oV €l 6 dvBpwmos 100 Beod 6 EAmAVOLs ¢ Tovda; kal elmev ad1d "Evyo.
14 kai eporeuthe tou anthropou

and he went the man of .
kai heuren auton kathémenon hypo dryn kai eipen autg

And he found him sitting down under the oak. And he said to him,
Ei sy ei ho anthropos ho elélythos ex Iouda?

you the man of , the one coming of Judah?

kai eipen autg

And he said, ' am.
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15. wayo'mer ‘clayu lek ‘iti habay’tha we'ekol .
1Ki13:15 Then he said (0 him, Come to the house me and eat
A5> kal elmev adTd) Aedpo pet’ épod kai ddye dprov.
15 Kkai eipen autd Deuro emou kai phage

And he said to him, Come me, and eat !
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16. wa lo’ ‘ukal lashub ‘itak w'labo’ ‘itak w'lo’~‘okal
w’lo’~‘esh’teh ‘it’ak mayim bamaqom hazeh.

1Ki13:16 And , I cannot return you, nor go you,
nor shall I eat nor drink water you in this place.

16> kat eimev OV ) Sdvopar Tod émotpéfar peta ocod
9 \ \ ’ b 9 \ 4 24 b ~ 4 /
ovde p1| payopar dpTov ovde TLopaL VOwp €V T® TOTW TOLTW®
16 kai Ou mé dynomai tou epistrepsai sou
And , In no way am I able to return you,

oude mé phagomai oude piomai hydor en tg topg toutg;
nor should I eat , nor in any way should I drink water in this place.
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17. -dabar ay bid’bar lo’ -tho’hal

w'lo’~thish’teh sham mayim lo’~-thashub laleketh baderek ~halak’at bah.
1Ki13:17 a word came to me by the word of , You shall eat no s
nor drink water there; do not return by going in the way you came by it.

A7> 81 obTws évréTadTal pou év Adyw kVpLos Aéywv M| ddyms dpTov éxel

\ \ ’ (24 9 ~ \ \ 9 )4 9 ~ ¢ ~ 9 4 9 9 ~
Kal L) s VOwp €kel kal w1 emaTpedms €v 71 08®, 1) €mopevbns év adTH.

17 houtos entetaltai moi en logd
so it has been given charge to me the word of , ,
Me phages ekei
You shall not eat there,

kai me piés hydor ekei kai mé epistrepsés <1 té hodo,
and you shall not drink water, and you shall not return there i1 the way
eporeutheés cn auté.
in you went it.
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18. wayo’'mer lo gam- nabi’ kamok umal’ah dlber ay bid’bar
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le’'mor hashibehu ‘it’ak ‘cl=beythek w’yo’kal w'yesh’t’ mayim kichesh lo.

1Ki13:18 He said to him, I also am a prophet like you,
and a messenger spoke to me by the word of , saying, Bring him back with you
your house, that he may eat and drink water. But he lied 10 him.

A8 kal elmev mpos adtév Kdyw mpodnrms elpt kabos o,
kal dyyelos AeAaAnkev mpds e €v PRLaTL KVplov Aéywv
"Entorpediov adTov mpos oceavTov els Tov olkdV oov,
kal payeTo dpTov Kal meTw Vdwp* kal éedoaTo adTd.
18 kai eipen pros auton Kago prophétes eimi kathos sy,

And he said to him, And | am a prophet as you,
kai aggelos lelaleken me en hrémati legon

and an angel spoke to me by word of , saying,
Epistrepson auton pros seauton eis ton oikon sou,

Return him with yourself to your house,
kai phageto kai pieto hydor; kai epseusato autq.

and let him eat , and drink water! But he lied to him.

WY xway vxi339 Wud [y vXd IWAT o
iD7 PPN P23 O DDONM PR 2w
19. wayashab ‘ito wayo’kal ; .b.eytho wayes.h’t’ n‘l&yim. o
1Ki13:19 So he went back with him, and ate his house and drank water.
19> kai éméoTpedev adTOV, Kal Eépayev dpTov kal émev UVdwp €v T olkw avdToD.

19 kai epestrepsen auton, kai ephagen kai epien hydor en tg oikQ autou.
And he returned him, and he ate , and he drank water in his house.

fdwA-(4 Y ava Y3 2arr
wIAWR W4 4297374 araio994 Ay
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20. way’hi hem yosh’bim ‘c/~-hashul’chan ph

way’hi d’bar=- ~hanabi’ heshibo.
1Ki13:20 Now it came about, as they were sitting down a1 the table,
that the word of came to the prophet had brought him back;

20> kat éyéveto adTOV Kabnpévwv éml s Tpamélns
Kal éyéveTo Aoyos kuplov mpos TOV mpodNTNV TOV émoTpédavTa adToV
20 kai egeneto auton kathémenon cpi tés trapezes

And it came to pass of them sitting down 2t the table,

kai egeneto logos ton prophétén ton epistrepsanta auton
that came the word of the prophet, the one having returned him.
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21. wayiq’ra’ ‘cl=‘ish =ba’ miYahudah le’mor

koh ‘amar mariath pi

w’lo’ shamar’at ‘eth-hamits’'wah tsiu’ak .

1Ki13:21 and he cried to the man of came Yahudah, saying,
Thus says , you have disobeyed the command of ,

and have not observed the commandment commanded you,

21> kal elmev mpos Tov dvBpwmov Tod Beod Tov TkovTa E€ Tovda Aéywv
Tade Aéyer kbpros AvB’ Gv Tapemikpavas T pja kvplov

\ 9 9 4 \ 9 4 e\ 9 ’ 14 4 e 4
kal ook épvAafas TNV évToAnv, v éveteldaTo ool kVpLos 6 Beds gov,

21 kai eipen ton anthropon ton hékonta ex Iouda

And he said to the man of , the one having come of Judah,
legon Tade legei parepikranas to hréma

saying, Thus says R you rebelled against the saying of ,
kai ouk ephylaxas tén entolén, eneteilato soi ,

and did not guard the commandment gave charge to you ,

WYPY S WAy xwxy Wud (Y4xy 9wxy 2
ol Y 4x-d4 Y14 494 4
YAXI4 49P-(4 Yx{39) 479x-4 WYy xwx-(4v

DIPRI oM MW o0 SONM 2wma
o SoNMON DN 13T Wi
RIY TIPTON NP3 RIINTND DM mwnToN

22. watashab wato’kal watesh’t’ mayim bamaqom diber yak
‘al-to’kal w'al-tesh’t’ mayim lo’~-thabo’ nib’lath’ak ‘cl-geber ‘abotheyak.
1Ki13:22 but have returned and eaten and drunk water in the place

of He said to you, Eat no and drink no water;

your carcase shall not come to the grave of your fathers.

22> kal éméoTpedas kal épayes dpTov kal émes VOwp €v T TOTY TOVTY,
(fl) é)\é)\'qorev 1Tp6§ oe )\é'ywv M'?] d)é.'y'ns apTov Kol p.'ﬁ ﬂi'ﬂs Vdwp,
oV p1) elo€rdn TO odPA oov els TOV TaPov TOV TaTEPWV TOV.
22 kai epestrepsas kai ephages kai epies hydor en tg topg toutg,
but you returned and ate , and drank water in this place,
elalésen se legon
in he spoke to you, saying,
Meé phagés kai me piés hydor,
You shall not eat nor drink water —

ou me eiselthé to soma sou eis ton taphon ton pateron sou.
in no way shall enter body your the burying-place of your fathers.
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23. way'hi ‘ak’lo w sh’thotho

wayachabash-o hachamor lanabi’ heshibo.

1Ki13:23 And it came about he had eaten and he had drunk,
that he saddled the donkey him, the prophet he had brought back.

\ )4 \ \ ~ b \ ~ 24 \ 9 )4 9 ~ \ 124
23> kat €YEVETO [LETA TO d)a'ye LV APTOV KaL TILELV U&up kal émécaev QUT® TOV OVOV,
kal éméoTpedev.

23 kai egeneto to phagein kai piein hydor
And it came to pass he ate and drank water,

kai epesaxen autg ton onon, kai epestrepsen.
that he saddled for him the donkey, and he returned.

XYWy vx{3) aaxy yaxayay y449 344 vagryay yoavu
ACIYA (hd ayo A q4ar adrnd a¥o qroHAT Y943
N22WR N33 AL MR TITI T TR ToN T3

TIP2IT DEN TRV TN FONS TRY T 7773

24. wayelek wayim’tsa’ehu derek way’mithehu wat’hi nib’latho mush’leketh
derek w’hachamor “omed ‘ets’lah w’ “omed ‘etsel han’belah.
1Ki13:24 Now when he had gone, met him on the way and killed him,

and his carcase was thrown on the road, with the donkey standing beside it;
also was standing beside the carcase.

24> kal amiABev, kal ebpev adTov Aéwv év 1) 63 kal éBaviTtwoev adToHV,
Kol My 7O odpa adTod éppippévov év T4 03, kal 6 dvos eloThkel map’ adTo,
Kal O A€WV ELOTNKEL TTAPA TO OB,
24 kai apelthen, kai heuren auton té hodo kai ethanatosen auton,

And he went forth. And found him the way, and it killed him.

kai én to soma autou errimmenon en té hodo,
And was his body tossed in the way,

kai ho onos heistékei par’ auto, kai heistekei para to soma.
and the donkey stood by it, and stood by the body.

Yy4a3 xyIwy adsya-x4 v493y Y990 YA wy4 ayavos
9309 v494%y v491y ALIYA (4 a0 Aq43a-x4y

A9 WA JPTA 41943 W4

073 N22WR TOIITTON WM DIV DR IS
Y2 3TN NI 12237 OVR MY MIIRTTAN

3 WY P N33 N

25. w’hinneh ‘anashim wayir'u ‘eth-han’belah mush’leketh '« derek

w'eth- “omed ‘etsel han’belah wayabo’u
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way’'dab’ru ba’ir hanabi’ hazagen yosheb bah.

1Ki13:25 And behold, men and saw the carcase thrown on the road,
and standing beside the carcase; so they came and told it in the city
the old prophet lived

\ \4 4 \ o \ ~ 9 ’
25> kai 8oV dvdpes mapamopevopevol kal eldov 16 Bvmorpatov éppippévov
b ~ ¢ ~ \ e )4 e U 9 4 ~ ’ \ 9 ~
€v 1) 00®, Kal 0 Aéwv eloTrkeL €xopeva Tod Bvnorpalov: kal elofAbov

\ 9 ’ 9 ~ 4 T e / e / ’ 9 Y A
kal €éAaAnoav év T} moAeL, 00 0 TPodNTNS 0 TPeoPUTNS KATOKEL €V AVTT).

25 kai idou andres kai eidon to thnésimaion errimmenon < té hod,
And behold, men also beheld the decaying flesh tossed ' the way,
kai heistekei echomena tou thnesimaiou; kai eisélthon
and standing next to the decaying flesh. And they entered
kai elalesan en té polei, ho prophétés ho presbytés katokei en autg.
and spoke in the city of the prophet, the old man, dwelt in it.

WAACHR WAL 4T Y94RTYY THAWR W4 43973 oywa v
A1 94¢ 3rad vAYXAY Avat x4 39y W4 473

(77994 AW4 AYaT 4394y yaxyay yaqaway

DOTONT WOR TR ITTTIN 1200 W8 X037 vRwn
TIRS Y AMARM MM RTAR ATR WX NI

Zﬁ‘?'ﬁgﬁ W Y 3TD TNRN MI3IWM

26. wayish’'ma” hanabi’ heshibo ~haderek wayo’mer ‘ish hu’
marah ‘eth-pi wayit'nehu wayish’b’rehu
way’'mithehu kid’bar diber-lo.
1Ki13:26 Now when the prophet brought him back the way heard it, he said,
It is the man of R disobeyed the command of ;
therefore has given him s has torn him and killed him,
the word of He spoke to him.

\ » e 9 )4 9 \ b ~ e ~
26> kal fikovoev 0 émoTpédas adTOV €k THs 080D
5 e ” ~ ~ & 7 }J ) ’ \ eA ’
kal etmev ‘O dvBpwmos Tod Beod oUTOs €0TLY, Os TapeTikpave TO pRa KupLov.

26 kai ekousen ho epistrepsas auton ek tés hodou kai eipen

And heard the one returning him of the way, and said,
Ho anthropos houtos estin, parepikrane to hréma
the man of This is rebelled against the word of H

PWIHA T ATYHAXE ACTYWIR 94 v 94 1943y 2
2WAMM RnTTNR YDA RS M358 13T
27. way’'daber ‘el-banayu le’mor chib’shu-li ‘eth-hachamor wayachaboshu.
1Ki13:27 Then he spoke to his sons, saying, Saddle the donkey me. And they saddled.

ITYHTY Y949 XYWy yx{9) x4 gy YA
qrYHA-x4 99w 44y ad9ya-x4
R REER=F R el Pl
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28. wayelek wayim’tsa’ ‘eth-nib’latho mush’leketh baderek wachamor
w' “om’dim ‘etsel han’belah lo’-‘akal ‘eth-han’belah
w'lo’ shabar ‘eth-hachamor.

1Ki13:28 He went and found his carcase thrown on the road with the donkey
and standing beside the carcase; had not eaten the carcase
nor torn the donkey.

0 / \ o \ ~ 9 ~ 9 )4 1) ~ QA
28 kal e‘n‘opevefq KOl EVPEV TO CORA AVTOV EPPLILILEVOV €V TT) 08({),
KOl 0 8vos Kal 0 Aéwv ei.o"r'r']lceurav 11'0.p(\1 TO oo,
\ 9 v e ’ \ ~ ~ 9 ’ ~ ~ \ 9 7 \ "
KOl OVK eci)a'yev 0 Aéwv TO TR TOV avepm'rrov 700 Beod Kkal ov GUVGTpLL'JGV TOV OVOV.
28 kai eporeuthé kai heuren to soma autou errimmenon en té hodo,
And he went and found his body having been tossed in the way,

kai ho onos kai heistekeisan para to soma,
and the donkey and were standing by the body,

kai ouk ephagen to soma tou anthropou
and did not eat the body of the man of ,

kai ou synetripsen ton onon.
and it did not tear apart the donkey.

ITYHA-C4 vARYAY YAAd4a-wa4 x(9Y-x4 421993 WAy
(099PLy 47FC JPTA 43973 91074 4392y rasiway
IRITTOR TN DTTORTTEOR ND3ITNR N30 XM wd
3P %1 TERD PIT NU3IT YO X1OM TIUWN

29. wayisa’ hanabi’ ‘eth-nib’lath ‘ish- wayanichehu ‘cl-hachamor
way’shibehu wayabo’ ‘= ="ir hanabi’ hazagen 's’pod u 'qab’ro.

1Ki13:29 So the prophet took up the carcase of the man of
and laid it on the donkey and brought it back,
and he came (o the city of the old prophet to mourn and o bury him.

29> kai Mpev 6 mpodpNTNs TO DR Tod dvBpdmou Tod Beod
kal émebnkev adTo ém Tov dvov,

\ )4 9 \ 9 \ 4 e U ~ / 9 \
Kal €meoTpedev aDTOV €ls TTV TOALY 6 mpodnTns Tod Baar adTov
29 kai éren ho prophéteés to soma tou anthropou

And lifted the prophet the body of the man of ,

kai epethéken auto ton onon,
and he placed it the donkey,

kai epestrepsen auton cis tén polin ho prophéteés tou thapsai auton
and the prophet returned him o the city, to bury him

BUE YA yC0 va)Far w999 vXCI XL WA w0
PR 2T 1MHY 1T2EM 13p3 NHITNR manb
30. wayanach ‘eth-nib’latho " 'qib’ro wayis'p’du “alayu hoy ‘achi.

1Ki13:30 He laid his carcase i1 his own grave, and they mourned him,
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saying, O, my brother!
30> év 1 Tddpw €avTod* Kai ékddavto avTov Odal adelde.

30 en tg taphg heautou; kai ekopsanto auton Ouai adelphe.
his own tomb, nd they bewailed him, Woe O brother.

XTI W4 v WY x4 Y9I AWM ALY
T3 4TI YAA4A WA4 W4 19PI A x4 Yx49PY

A xWho-x4 vYHAYE vixwho (h4

NN TRRD 1M3TOR MR MR 73R TR TN

13 T3P OTONT wPR R T2p3 NN 0pNIR
POPIYTAR IT NNIY DU

31. wa qab’ro ‘otho wayo’mer ‘el-banayu le’'mor b’mothi uq’bar’tem ‘othi
qeber ‘ish qabur b “ats'mothayu hanichu ‘eth-"ats'mothay.

1Ki13:31 And . he had buried him, he spoke to his sons, saying,
When I die, bury me in the grave the man of is buried;
lay my bones his bones.

\ 9 /7 \ \ 14 9 \
31> kai éyévero peta 160 koOPachar avdTov
\ o ~ e A 9 ~ )4 9 \ b3 ’
Kal elmev Tols vlols avTod Aéywv 'Eav dmobave,
’ /4 ) ~ ’ ’ T ey ~ ~ )4 b) Y A
Bafaté pe év Td Tady ToOTW, 0V 0 Avbpwos Tob Oeod TebaTTaL év AOTH®

\ 9 ~ 9 AN’ ~ 9 ~ A\ A ~ 9 ~
mTapa TA 0O0TA AVLTOV 6€T€ L€, 'l',vo. O'O.)BO.)O'L TA O0TA OV LETA TWV OCTWV ALTOVL*

31 kai to kopsasthai auton kai eipen tois huiois autou legon apothano,
And it came to pass lamenting him, that he said to his sons, saying, /1 I die,
thapsate me en to tapho touto, ho anthropos tethaptai ¢n auto;
entomb me in this tomb in the man of was entombed ' it!
ta osta autou thete me, sothosi ta osta mou ton oston autou;
his bones Put me! should be preserved bones my his bones.

HITYa~Co Arar 9949 449 W4 9943 3331 313 1Yy
TPV 1909 W4 xy¥W I3 AxILY o (47x1 99 W4
mamI~5y M1 1373 R7P WN 1270 19 107 0Da5

D MY YD WN NnaT n3T ‘7: ‘7:71 ‘m a3 win

32. ki hayoh yih’yeh hadabar qara’ bid’bar -hamlz’beclch
=Elw ~batey habamoth “arey Shom’ron.
1Ki13:32 the word shall surely come to pass
he cried by the word of the altar is
and the houses of the high places are in the cities of Samaria.

%4 4 b4 \ e A e 9 ’ bl 4 ’ 2\ ~ ’
32> 7L ywvopevov €aTal TO pRipa, 6 EAdAToEY év Adyw kuplov €ml Tod BuoLacTnplov
~ 9 AN Y \ v \ e \ \ b 7
700 €v BabnA kat ém Tovs olkovs Tovs vmAovs Tovs év Zapapela.
32 ginomenon estai to hréma,
coming to pass shall be the saying

elalésen en logd tou thysiastériou tou
he spoke the word of the altar ,
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kai tous oikous tous huyélous tous <11 Samareia.
and against the houses of the high places, of the ones 1 Samaria.

SWAY 3043 TYqaY o991 w4 T3 9943 dH4 a3
rat x4 £W3 njgua xyysg ayay yoa xyney woiy
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33. hadabar hazeh lo’-shab Yarab’"am midar’ko hara ah wayashab

waya as ha“am kohaney bamoth hechaphets ‘eth-yado
wihi kohaney bamoth.

1Ki13:33 this thing Yaraboam did not return his evil way, but turned again
and he made priests of the high places of the people; he who desired,
the post by his hand, and he became one of the priests o the high places.

\ \ \ e A~ ~ 9 bl /’ 9 \ ~ ’ 9 ~
33> Kai peta 70 pfjpa TodTo ovk éméatpedev Iepofoap &mod s kakias adTod

\ / \ 9 4 bl 4 ~ ~ ¢ ~ e ~
Kal éméaTpeev kal €molnoey €k LePous Tod Aaod Lepels VPmAdv:

e 4 9 / \ ~ 9 ~ 9 ’ e \ 9 \ e 14
0 BouvAdpevos, EmATPOL TTV XeElpa aOTOD, KAL EYLVETO LEPELS €LS TA VPTAQ.

33 Kai to hréema touto ouk epestrepsen Ieroboam tés kakias autou
And this saying did not turn Jeroboam his evil,

kai epestrepsen kai epoiésen tou laou hiereis huyélon;

but he returned and appointed of the people priests of the high places.

ho boulomenos, tén cheira autou,

The one wanting to be a priest the post by his hand,
kai egineto hiereus ¢is ta huyéla.

and he became priest of the high places.

Aa3RYaY w0997 xA-9 x48H. 3T3 4949 3LV
AWa4zs 1Y) Jow aiwwa/y
TMOTPY QYA N3 NROTD T 0373 TN To

D MRTINT B Sun TRuno

34. way'hi badabar hazeh I'chata’th beyth Yarab’ am
u'’hak’chid u/’hash’mid p’ney ha’adamah.

1Ki13:34 And in this thing is the sin of the house of Yaraboam,
even (0 blot it out and o destroy it the face of the earth.
34> kai éyéveto 16 pfipa TodTO €ls apaptiav T olkw lepofoap
kal els SAeBpov kal els ddaviopov amd mpoowmou THs yfs.

34 kai egeneto to hréma touto eis hamartian tg oikd Ieroboam

And it came to pass this thing sin to the house of Jeroboam,
kai cis olethron kai ¢is aphanismon prosopou tés ges.
and ruin, and extinction the face of the earth.
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